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МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ФОНЕТИЧНОГО МАТЕРІАЛУ ГЕРМАНСЬКИХ МОВ 
НА БУКОВИНІ (ПЕРША ПОЛОВИНА ХХ СТ.)

Здійснено аналіз розвитку і становлення методики навчання фонетики англійської та німецької мови в школах 
Буковини у першій половині XX ст. В ході дослідження охарактеризовано методику навчання фонетичного мате-
ріалу обох германських мов на основі прямого та змішаного методів навчання. 

Визначено, що навчання фонетичного матеріалу за прямим методом здійснювалося на початковому ступені 
навчання германських мов. Значна увага приділялася вимові голосних та приголосних, інтонації іншомовного 
речення. Під час навчання фонетичного матеріалу німецької мови використовували фонетичні символи для вдо-
сконалення артикуляційних навичок учнів, виконували пісні. Відмітною рисою навчання фонетики англійської 
мови було оволодіння іншомовною інтонацією, що передбачало формування аудитивних навичок і умінь сприй-
мання, відтворення у процесі говоріння й читання.

Встановлено, що навчання фонетичного матеріалу німецької мови за змішаним методом здійснювалося з ура-
хуванням достатнього для розуміння рівня вимови. Вперше пропонувалось використання додаткового навчаль-
ного матеріалу (фонетичних карток, виданих Мюнхенською Академією, „Словника вимови англійської мови” 
Д. Джонса, лінгвістичного атласу країни, мову якої вивчали).

 На відміну від попереднього етапу, для формування навичок правильної вимови НМ рекомендувалося вивчен-
ня віршів. Для удосконалення вимови англійської мови пропонувалось вивчення римованих рядків, пісень. Акцен-
тувалася увага на розвитку умінь не тільки правильної вимови, а й на формуванні навичок слухового сприймання 
усного мовлення. Вперше виявлено використання грамофонних платівок для прослуховування.

Ключові слова: фонетичний матеріал, слухо-вимовні навички, англійська мова, німецька мова, підручник, 
навчальна програма, середня школа.

Постановка проблеми. Ретроспективний 
огляд освітніх процесів на Буковині, зокрема 
методики навчання германських мов, має 
важливе значення для сьогодення, сприяє чіт-
кому окресленню перспектив наукових пошу-
ків у зазначеній царині. У контексті реаліза-
ції нових методичних концептуальних засад 
постає потреба вдосконалити підходи до 

навчання іноземних мови (ІМ) майбутніх поко-
лінь. Це зумовлює необхідність ґрунтовного 
опрацювання накопиченого історико-педаго-
гічного досвіду. Поглиблений аналіз тенденцій, 
виявлення закономірностей процесу розвитку 
методики навчання ІМ у минулому полягає 
у збагаченні конкретно-історичним матеріа-
лом ідеї багатовимірності історичного процесу, 
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виявлення причин і наслідків різноманітних 
наявних підходів, принципів, методів, засобів 
навчання ІМ, що уможливить висновок про 
доцільність їх задіяння у сучасній навчальній 
практиці.

Аналіз передумов розвитку і становлення 
методики навчання фонетики англійської (АМ) 
та німецької мови (НМ) в школах Буковини 
(1918–1940 рр.), а також розкриття особливос-
тей навчання фонетичного матеріалу на визна-
ченій території і в окреслених часових межах 
визначають мету нашого дослідження.

Для досягнення поставленої мети, необхід-
ною умовою є: 1) виокремлення бази навчаль-
них програм (НП) з АМ та НМ в школах Буко-
вини 1932–1940 рр.; 2) аналіз методичних 
концепцій авторів/викладачів при моделюванні 
змісту навчання; 3) проведення порівняльного 
аналізу навчання фонетики АМ та НМ зазначе-
ного періоду; 4) встановлення базових підвалин 
для навчання ІМ.

Аналіз попередніх досліджень. Про-
цес розвитку освіти на Буковині на початку  
ХХ ст. висвітлено рядом науковців, як напри-
клад: І. Житарюком, який розглядав матема-
тичну освіту і науку Буковини та Північної Бес-
сарабії у міжвоєнний період (1918–1940 рр.); 
І. Хілько, чиї праці фокусувались на розвитку 
художньої освіти на Буковині (друга половина 
XIX – 30-ті р. ХХ століття); Г. Постевка зосе-
реджував увагу на розвитку музичної освіти 
та виховання на Буковині в міжвоєнний період 
(1918–1940 рр.).

Історії освіти буковинського краю при-
святили свої роботи такі видатні методисти 
Буковини як: Б. Лабінська з акцентом на тен-
денції розвитку методики навчання інозем-
них мов у Західній Україні (друга половина 
ХІХ – перша половина ХХ ст.), О. Тумак дослі-
джувала становлення та розвиток методики 
навчання англійської мови на Буковині (кінець 
XIX – початок XX століття), О. Гоменюк фоку-
сує увагу на розвитку методики навчання гер-
манських мов на Буковині (перша половина  
ХХ ст.). Розвиток освіти Буковини цікавив не 
лише українських науковців, дана тематика зна-
йшла своє відображення і в роботах зарубіжних 
науковців, І. Веліки (проаналізувала навчальні 
програми та підручники з німецької мови як 
іноземної у школах Румунії, зокрема Буковини 

(1918–2006 рр.)), М. Ґріґоровіци (досліджував 
освіту Північної Буковини (1774–1944)).

Незважаючи на широкий спектр аналізу роз-
витку освіти на Буковині недостатнім лиша-
ється аналіз навчання фонетичного матеріалу 
як ключового елементу у навчанні ІМ, оскільки 
звуковий матеріал є першоелементом мовлення, 
а слухо-вимовні навички лежать в основі всіх 
видів мовленнєвої діяльності. Під навчанням 
вимови зазвичай розуміють різноманітні види 
робіт, які мають на меті сформувати в учнів 
стійкі вимовні навички ІМ, необхідні для спіл-
кування ІМ [Гончаренко : 18].

Виклад основного матеріалу. Робота над 
коректною вимовою в процесі навчання ІМ 
у середніх навчальних закладах має велике 
значення для автоматизації умінь та навичок 
усного мовлення, читання та розуміння матері-
алу, що сприймається на слух. 

Запропонована стаття розглядає питання 
формування та розвитку фонетичних навичок 
учнів як важливої умови навчання фонетичної 
грамотності на Буковині на початку ХХ ст.

Вибір форм, методів, технологій у навчанні 
фонетики може спиратися на загальні фонетичні 
здібності та вміння, а фонологічна компетенція 
складається з навичок перцепції та продукції 
звукових одиниць мови, просодії, змін фонем 
у зв’язному мовленні та ряду інших. Роль зву-
кових компонентів дуже важлива і в писемному 
мовленні відіграє значну роль, а оволодіння 
усним мовленням та читанням уголос взагалі 
неможливе без стійких слухо-вимовних та рит-
міко-інтонаційних навичок.

Для кращого розуміння сутності досліджу-
ваної проблеми, першочерговим вбачається 
необхідність проаналізувати історико-соціальні 
передумови розвитку методики навчання гер-
манських мов на Буковині саме в цей період 
1918–1940 рр.

Методика навчання фонетичного матеріалу 
на основі прямого методу навчання герман-
ських мов (1918–1932 рр.). Розпад Австро-
Угорської монархії після війни призвів до полі-
тичних, економічних і територіальних змін на 
Буковині. Радикальні зміни в галузі культури 
Буковини відбулися після приєднання краю до 
королівської Румунії, дане рішення ухвалено 
28 листопада 1918 р. на Загальному з’їзді Буко-
вини в палаці Митрополії [Буковина].
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З метою уніфікації середньої освіти в Руму-
нії Міністерство освіти здійснило реорганіза-
цію освітньої траєкторії буковинських шкіл від-
повідно до румунської системи освіти, в якій 
вагоме місце відводилося вивченню ІМ, зокрема 
НМ і АМ. У процесі викладання ІМ використо-
вували концептуальні ідеї М. Берліца, що поля-
гали в практичному оволодінні ІМ. Тогочасні 
вчителі були обізнані з новими тенденціями 
у галузі методики викладання ІМ [Гоменюк : 78]

Основоположним у навчанні ІМ на терито-
рії Буковини у 1918–1932 рр. вважався прямий 
метод. Це засвідчують такі праці як НП для 
чоловічих шкіл, ліцеїв і реальних шкіл Буко-
вини на 1919/1920 шкільний рік, опублікована 
Румунською Радою Управління та Міністер-
ством освіти [Programa 1919 : 64]; підручник 
Е. Мюллера Manual de Limba Germana pentru 
clasa IIІ-a secundară de băeți și fete 1925 р., 
у передмові до якого зазначалося, що його укла-
дено за прямим методом [Müller : 3].

Проте, в процесі аналізу методичних розро-
бок вчителів того часу, слід зазначити, що пред-
ставники прямого методу виступали проти:

– примату друкованого тексту;
– застиглих правил граматики, які не від-

повідали живій розмовній мові;
– відсутності уваги до вивчення фонетики;
– ізольованого вивчення слів;
– використання перекладу [Лабінська : 115].
Таким чином, представники прямого методу 

радили приділяти увагу формуванню фонетич-
них навичок.

У тогочасних НП з АМ та НМ для трикласних 
торговельних шкіл Буковини на 1924/1925 н. р. 
рекомендувалося вивчати фонетичний мате-
ріал протягом першого та другого навчальних 
років. Пріоритетним було пояснення правиль-
ної вимови літер, фонетичних особливостей ІМ 
та виконання фонетичних вправ [Спр. 1574 : 5]; 
[Спр. 2689 : 99].

Розглянуті підручники першого етапу вклю-
чали фонетичний матеріал.

Так, підручник Є. М. Гріффіс-Бельбін 
та С. Матею „English Book for Children in 
Rumania. Book I” 1922 р. був призначений для 
V класу середніх шкіл. В кожному уроці пода-
валися фонетичні вправи, зокрема,

“Pronounce th – place your tongue between 
your teeth* 

The – the – this – this 
*Note. To pronounce th, the tongue must be 

pressed against the upper teeth and the lips remain 
motionless and open” [Griffiths-Belbin 1922 : 6].

“Pronounce: thing – thing – a book is a thing – 
school things – open – shut – exercise book. – Is it? 
it is. – Is this? this is. 

Pronounce th th th
*see note page 6 [Griffiths-Belbin 1922 : 9].
Отже, навчання фонетичного матеріалу здій-

снювалося на уроці шляхом повторення звуків 
та слів за вчителем [Griffiths-Belbin 1922 : 4–5]. 

Навчання фонетичного матеріалу з НМ на 
Буковині відбувалося за допомогою пояснення 
основних фонетичних правил. В одному з від-
найдених підручників з НМ зазначалося, що 
для правильної вимови використано знаки 
транскрипції, затвердженої Міжнародною 
фонетичною асоціацією [Leist : 3]. Зверталася 
увага на особливості вимови голосних та при-
голосних, наголосу та типів складів НМ. Після 
цього йшли тренувальні вправи з читання 
(Leseübungen), які включали графічний запис 
слів до текстів. Для поліпшення вимови учнів 
використовували пісні, зразки яких були наве-
дені в підручниках.

Навчання фонетики АМ здійснювалося 
шляхом повторення окремих звуків і слів за 
вчителем. Педагог звертав увагу учнів на 
правильну вимову літер та деякі особливості 
вимови, а саме наголос та інтонацію. Деякі 
навчальні видання з АМ містили „вступні 
вправи для вивчення та формування навичок 
і вмінь вимови”, які містили букви й буквоспо-
лучення з наведеними прикладами, що слугу-
вали тренувальними вправами [Curatos : 1–3]. 
Авторами застосовувалися також примітки, 
в яких пояснювали складні правила вимови, 
після чого переходили до виконання фоне-
тичних вправ [Griffiths-Belbin 1922 : 6]. На 
початку кожного уроку подавалися групи слів 
для формування вимовних навичок, які повто-
рювали доти, поки учні не могли правильно 
прочитати без участі вчителя [Griffiths-Belbin 
1923 : 4]. Крім того, для навчання АМ запро-
шували носіїв мови. Вважалося, що саме носій 
мови може навчити вимовляти звуки АМ на 
апроксимованому рівні. Такий підхід актуаль-
ний і сьогодні та не втратив своєї популярності 
в навчанні ІМ.
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Рис. 1. Особливості навчання фонетики ІМ  
за прямим методом

Отже, навчання фонетичного матеріалу здій-
снювалося на початковому ступені навчання 
германських мов. Значна увага приділялася 
вимові голосних та приголосних, інтона-
ції іншомовного речення. Під час навчання 
фонетичного матеріалу НМ використовували 
фонетичні символи для вдосконалення арти-
куляційних навичок учнів, виконували пісні. 
Відмітною рисою навчання фонетики АМ було 
оволодіння іншомовною інтонацією, що перед-
бачало формування аудитивних навичок і умінь 
сприймання, відтворення у процесі говоріння 
й читання. Зауважимо, що представники пря-
мого методу виступали за фонетично правильне 
мовлення.

Методика навчання фонетичного мате-
ріалу на основі змішаного методу навчання 
германських мов (1932–1940 рр.). 30-ті роки  
ХХ століття на Буковині характеризуються низ-
кою реформ – політичних, адміністративних, 
освітніх. Автори проєкту освітньої реформи на 
Буковині стверджували, що у процесі навчання 
слід відбирати учнів відповідно до їхніх інте-
лектуальних здібностей, розвиваючи їх у пра-
вильному напрямку [Гоменюк : 141]

Поява нового методу та підходів до навчання 
ІМ була зумовлена попитом суспільства, що 
передбачало індивідуальний підхід до учня, 
розвиток його когнітивних здібностей з метою 
формування особистості дитини. Аналіз НП 
і підручників дає нам можливість констатувати, 
що навчання ІМ у школах Буковини здійснюва-
лось на основі змішаного методу навчання ІМ, 
який поєднував прийоми прямого та переклад-
них методів [Гоменюк : 174].

У НП з ІМ 1932 р. вказувався змішаний метод 
навчання ІМ, в якому поєднували навчання 
усного мовлення та перекладу [Programa 1933b : 
54]. З одного боку, це навчання усного мовлення, 
урахування фонетичних правил, за що виступали 
засновники прямого методу, а з іншого – навчання 
граматики, перекладу, застосування рідної мови, 
що було ознакою перекладних методів навчання 
ІМ [Гоменюк : 176].

До основних положень змішаного методу 
відносять: 

– взаємозв’язане навчання різних видів 
мовленнєвої діяльності;

– використання граматики як одного із 
засобів оволодіння мовою;

– використання рідної мови для контролю 
та як засобу семантизації;

–- поєднання інтуїції з усвідомленням 
[Лабінська : 186].

У НП з АМ для гімназій та ліцеїв Буковини 
на 1932/1933 н. р. та у НП з НМ для чоловічих 
та жіночих шкіл Буковини на 1933/1934 зазна-
чалося, що ІМ починали вивчати у V класі 
[Programele : 90–97]. Укладачі НП радили звер-
тати увагу дітей на формування правильної 
вимови звуків, наголос та інтонацію речення 
[Programa 1933a : 40]. 

Відповідно до наказу Міністерства освіти 
від 1936 р., учні, які закінчили 7-й або 8-й 
клас середнього навчального закладу, повинні 
були скласти випускний іспит зрілості в кінці 
1935/36 н. р. з десяти предметів, у тому числі 
з ІМ (НМ або АМ) [Velica : 26]. До іспиту сфор-
мульовані вимоги та завдання, що стосувалися 
теорії та практики фонетики НМ, зокрема, про-
понувались такі завдання: охарактеризувати 
місце германської мови серед інших індоєвро-
пейських мов і вказати, чим НМ відрізнялася 
від них; описати походження та роль літера-
турної мови, діалекти НМ, їх історичне похо-
дження, внесок у становлення літературної 
мови; продемонструвати на прикладах осно-
вний та другорядний наголос, наголос у про-
стих і складних словах [Programa 1937 : 25–26].

У програмі для складання іспиту зрілості 
з АМ передбачалося виконання наступних 
завдань: розкрити основні поняття фонетики 
сучасної мови та знаки транскрипції відпо-
відно до міжнародного фонетичного алфавіту 
[Programa 1937 : 27].
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Отже, в досліджуваний відрізок часу було 
передбачено складання іспиту з НМ і АМ, 
що не виявлено в попередньому періоді. До 
завдань належали: характеристика НМ як гер-
манської мови, опис походження та роль літе-
ратурної мови, діалектів НМ, наведення при-
кладів наголосу, пояснення фонетичних правил 
і транскрипційних знаків АМ.

Віднайдені підручники 1932–1940 рр. міс-
тили також фонетичний матеріал.

Підручник з НМ Ч. Бондеску та Е. Флаві-
ана „Manual de Limba Germană pentru Clasa 
V-a Secundară de Băeți și Fete și pentru Liceele 
Comerciale” (1935 р.) затверджений Мініс-
терством освіти та призначений для V класу 
чоловічих і жіночих шкіл, комерційних ліцеїв. 
Віднайдений підручник використовували на 
початковому етапі вивчення ІМ для різних 
типів шкіл. Для формування в учнів навичок 
правильної вимови пропонувалися фонетичні 
правила, які називалися “Regule de Cetire” 
(Правила читання), та кілька прикладів слів із 
відповідними звуками [Bondescu].

 

Рис. 2. Фонетична вправа, підручник  
“Manual de Limba Germană pentru Clasa V-a 

Secundară de Băeți și Fete și pentru Liceele 
Comerciale” 1935 р.

У зв’язку з вимогами нової НП Є. М. Гріф-
фіс-Бельбін і С. Матею довелося переглянути 
й укласти заново серію підручників, які були 
схвалені Міністерством освіти Румунії та від-
повідали НП з ІМ.

Підручник „English Book for the first year” 
1935 р. був призначений для V класу ліцеїв і тор-
говельних шкіл Буковини. Книга містила перед-
мову (С. Матею), в якій зазначалося, що, спира-

ючись на досвід, отриманий під час навчання 
в Лондонському університеті стосовно новіт-
ніх методів викладання АМ, і беручи до уваги 
спостереження вчителів АМ, авторами було 
видано серію книг, корисних та ефективних як 
для вчителів, так і для учнів румунських шкіл 
[Griffiths-Belbin 1935a : 7].

Перша частина підручника присвячена 
фонетиці АМ. У ній представлено символи між-
народного фонетичного алфавіту з детальним 
описом (РМ) та наведеними прикладами АМ. 
Автори звертають увагу на труднощі правиль-
ного написання та вимови через те, що слова 
АМ часто вимовляються не так, як пишуться, 
оскільки деякі літери мають кілька варіантів 
вимови. Крім того, подано інформацію щодо 
поширених діалектів АМ. Описано вплив роз-
витку освіти, літератури, радіо, що сприяло 
стандартизації вимови. Автори рекомендували 
також використання “Словника вимови англій-
ської мови” відомого фонетиста Д. Джонса 
(“English Pronouncing Dictionary” D. Jones) 
[Griffiths-Belbin 1935a : 17].

 

Рис. 3. Фонетична вправа, підручник  
„English Book for the first year” 1935 р.

У передмові до видання „English Book for 
the second year” 1935 р. був призначений для 
VІ класу ліцеїв і торговельних шкіл. С. Матею 
радить на кожному уроці повторювати фоне-
тичні правила і розмовляти АМ із друзями, 
однокласниками Кожен урок містив фонетичні 
вправи, які містили перелік слів із транскрип-
цією [Griffiths-Belbin 1935b : 3].

На відміну від попереднього періоду, фоне-
тичний матеріал подано як у підручниках з НМ, 
так і з АМ. У книгах з НМ фонетику представ-
лено у вигляді правил для читання, а навчальні 
видання з АМ використовували символи між-
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народної фонетичної абетки. У підручнику 
з АМ 1935 р. уперше подано рекомендації 
стосовно використання словника фонетичної 
вимови. Укладачами підручників рекомендува-
лося повторювати фонетичні правила впродовж 
усього курсу навчання АМ, частіше виконувати 
фонетичні вправи, які вважали корисними для 
тренування не тільки вимови, а й слуху.

Згідно з методичними рекомендаціями до 
НП з НМ, педагог звертав увагу учнів на пра-
вильну вимову, достатню для розуміння спів-
розмовником. Від учнів не вимагалося вимов-
ляти слова так, як носій мови. Ще одним 
завданням учителя було стежити за безпомил-
ковим читанням, а саме правильним наголосом 
та інтонацією (насамперед для розпізнавання 
стверджувальних, питальних або заперечних 
форм) [Programa 1933b : 54]. Крім того, акцен-
тувалася увага на своєрідному інтонаційному 
ритмі, притаманному НМ. Для формування 
навичок правильної вимови рекомендувалося 
використовувати фонетичні картки, видані 
Мюнхенською Академією. Для вдосконалення 
вимови пропонувалося вивчення віршів, що 
надавало вчителю можливість контролювати 
вимову учнів [Programele : 84].

Починаючи з перших уроків, особливу увагу 
приділяли вимові АМ. У НП зазначалося, що 
учні можуть досягти правильної вимови шляхом 
повторення односкладових слів з однаковими 
звуками та вимови слів у межах речення, щоб 
його значення було чітким та зрозумілим, з ураху-
ванням наголосу та інтонації. Фонетичні вправи 
виконувалися учнями окремо або хором за участю 
вчителя. Час від часу вчитель читав або розпові-
дав короткі та легкі тексти АМ, підкреслюючи 
чіткість свого мовлення, для формування слухо-
вих навичок учнів. Після цього учні переходили 
до самостійного відтворення коротких розпові-
дей та вивчення спеціальних римованих текстів 
і пісень. Для передачі точнішої вимови АМ, вчи-
тель використовував фонетичну транскрипцію, 
тим самим заохочуючи учнів до подальшої само-
перевірки власної вимови [Programa 1933b : 63]. 
Крім того, рекомендувалося застосування спеці-
ального словника вимови.182.

Віднайдений документ 1938 р. свідчить про 
те, що у процесі навчання ІМ застосовували 
грамофонні платівки для прослуховування діа-
логів, текстів, віршів, пісень [Învăţământul : 78].

 Рис. 4. Особливості навчання фонетики ІМ  
за змішаним методом

Отже, навчання фонетичного матеріалу НМ 
здійснювалося з урахуванням достатнього для 
розуміння рівня вимови. Вперше пропонува-
лось використання додаткового навчального 
матеріалу, що, на наш погляд, сприяло ліп-
шому засвоєнню нових літер і звуків та робило 
навчання цікавим, різнобічним, пізнавальним 
процесом. На відміну від попереднього етапу, 
для формування навичок правильної вимови 
НМ рекомендувалося вивчення віршів. Для 
удосконалення вимови АМ пропонувалось 
вивчення римованих рядків, пісень. Акцентува-
лася увага на розвитку умінь не тільки правиль-
ної вимови, а й на формуванні навичок слухо-
вого сприймання усного мовлення. Вперше 
зафіксовано використання грамофонних платі-
вок для прослуховування.

Результати і висновки. Отже, навчання гер-
манських мов на Буковині в період з 1918 р. 
по 1932 р. відбувалося на основі прямого методу 
навчання ІМ, офіційно затвердженого в НП з ІМ. 
У НП підкреслювалася важливість вивчення фоне-
тичного матеріалу. Тогочасні підручники вклю-
чали пояснення правильної вимови, фонетичних 
особливостей ІМ та виконання фонетичних вправ. 

Навчання фонетики на Буковині було почат-
ковим етапом на шляху до оволодіння ІМ. Увага 
приділялася формуванню слухо-вимовних 
навичок. Головна різниця полягала в тому, що 
у процесі навчання фонетики НМ зафіксовано 
використання графічних символів та виконання 
пісень, тоді як під час навчання АМ акценту-
вали увагу на правильному інтонаційному 
оформленні мовлення.
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З 1932 по 1940 рр. навчання ІМ у школах 
Буковини здійснювалось на основі змішаного 
методу навчання ІМ, який поєднував прийоми 
прямого та перекладних методів. У зазначений 
часовий проміжок використовували також про-
грами для складання іспиту зрілості. Завдання 
з НМ стосувалися визначення діалектів 
та обґрунтування фонетичних явищ. Складання 
іспиту з АМ включало пояснення фонетичних 
правил. 

Навчання ІМ відбувалося на основі опа-
нування аспектів мови та видів мовленнєвої 
діяльності. У процесі навчання фонетики при-
діляли увагу формуванню слухо-вимовних 
навичок, зокрема правильній інтонації речень. 
Для прослуховування вчитель читав спеціально 
відібрані тексти.

У книгах з НМ фонетику представлено 
у вигляді правил для читання, а навчальні 

видання з АМ використовували символи між-
народної фонетичної абетки.

Навчання фонетики НМ на Буковині здій-
снювалось за допомогою додаткового навчаль-
ного матеріалу, а саме фонетичних карток, 
виданих Мюнхенською Академією. Для поліп-
шення вимови вивчали напам’ять віршовані 
рядки. Під час навчання фонетики АМ радили 
звертатись до „Словника вимови англійської 
мови” Д. Джонса. У процесі навчання фоне-
тики АМ акцентували увагу на формуванні 
слухових навичок. Для вдосконалення вимови 
АМ заучували спеціальні римовані рядки 
та пісні. Вперше в рекомендаціях до НП про-
понувалося використання грамофонних пла-
тівок із записами текстів, діалогів тощо, що 
свідчить про початок застосування аудіювання 
та закладає підґрунтя для наших подальших 
пошуків.
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PHONETICS TEACHING METHODS OF GERMANIC LANGUAGES  
IN BUKOVYNA (THE FIRST HALF OF THE XX CENTURY)

The current study looks at how tactics for teaching phonetics in English and German in Bukovyna schools changed 
throughout the first half of the twentieth century. The study defined a phonetics teaching approach in English and German 
that used direct and mixed teaching methods.

The direct phonetics teaching method has an influence on the early stages of Germanic language learning with the focus 
on the pronunciation of vowels and consonants, as well as intonation.

Phonetic symbols, as well as the performance of songs used to teach German, helped students improve their articulation 
abilities. English phonetics education, on the other hand, concentrated on acquiring foreign language intonation, which required 
the development of auditory abilities as well as the capacity to recognize and recreate speech when speaking and reading.

The mixed technique of teaching phonetics in German considers a suitable degree of pronunciation for understanding. 
To improve pronunciation abilities, additional instructional tools such as Munich Academy phonetic cards and D. Jones' 
"Dictionary of English Pronunciation" were advised.

Studying poetry was an important part of teaching German pronunciation, whereas rhymes and songs were suggested 
for English pronunciation. Developing abilities in both precise pronunciation and auditory perception of spoken speech 
was critical for efficient communication and language acquisition. By focusing on both aspects, people can improve their 
overall language ability and fluency. Gramophone recordings were also introduced to help with language acquisition. 
Overall, phonetics teaching techniques at Bukovyna schools at the first half of the xx century were thorough, with 
an emphasis on improving pronunciation, intonation, and auditory abilities in both English and German.

Key words: phonetics material, listening skills, pronunciation skills, English, German, textbook, curriculum, 
secondary school.


